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HEPEKJIATOBE TEPMIHO3HABCTBO B YKPAIHI:
CTAHOBJIEHHS, OCHOBH TA INIEPCITEKTUBH

Ilpucesaueno numanHam po3eor0 Nepexkiao08020 MepPMIiHO3HABCMEA 5K
OKPEeMO20 KOHBEP2OBAHO20 HANpsMy (inonoeiunoi nayku ¢ Yxpaiui. Kowc-
Mamosano, wo 3a NIOIPYHMs 0151 U020 BUHUKHEHHSI NPAGUE 0OMENCeHUT
siomsipuuti (abo e cnocoboo-mpanchopmayiinull) nioxio KiACUYHO2O
nepexna0o3Hascmea 00 GUGHAHHS 2any3e6o20 nepekiady. Okpim 06'exkma,
npeomema ma HU3KU 3a60aHb NEPEKIa006020 MEePMIHOZHABCMEA, Y CIAmmi
BUBHAYEHO N'AMb 1020 KOHYENYIUHUX NO3UYIL, WO 3HAYHO 3MIHIOIOMb NO2AA0
He Juuie Ha Moy, oOHaue U Ha nepexiad. Bupisneno enache nepexnadosy,
JIeKCUKOZPAGDIUHY, CmaHOGpmMosy ma CUmyamusHy HIOWUHU NepeKiad080-
mepMino3Hasuux po36idok. Hadano O0opocoskazosuil nepeiik mamepisnie
011 NOMEHYIUHUX PO3BIOOK Y HIMEYbKO-YKPAIHCLKOMY Hanpami 3018 Ha-
JIeHCHO20 BHOPMYBAHHA MA CIMAHOAPMYBAHHS Pi3HO2ANY3€680i MEPMIHONO02II.
Okpecneni nepcnexmusu nepexiado8020 mepmiHO3HABCMEd Iuule niomeep-
02ICYIOMb 1020 PeneBanmHiCmy ceped UHWUX 2ay3el.

Kniouosi cnosa: nepexnadosnascmeo, mepminO3HABCIEO, NEPEKIAN08e
MEPMIHO3HABCMEBO, 2AaNy3e6Ull NepeKkiao, 2any3e6d JeKCUKoepagis, cmat-
0apmyeanHs mepmiHoao2ii.

MopymryBane nuraHHs. 3BaKaroun Ha 0e33arlepevHO BaroMe 3Ha-
YeHHs TEPMIHOJIOTT B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYpHOI (paxoBoi KOMyHiKarlii,
3311 3a0€3MEUCHHS K0T HEOAMIHHO TIOTPiOCH Iepekiianad, HeoOX1IHO
KOHCTaTyBaTH (DaKT HEpO3PHBHOIO B3a€EMO3B'S3KY IEpPEKIIaJO3HABCTBA
Ta TEPMIHO3HABCTBA. 3HAKOBO MPOCTEIKUTH, IO MUTAHHS TEPMIHOJIOTIT
repeOyBaroTh Hapaszi cepell HaW3IOOOJCHHINNX THTaHh CY9acHOTO
MepeKIIa03HaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA, OCKUTHLKH TEPMIHU HaJIeXKaTh JIO
TUIACTY JIEKCHKH, 5IKa, 3 OTHOTO OOKY, TIOCIIa€ YiTbHE MiCIIe B 3arajibHO-
HAIlIOHAILHOMY CJIOBHUKOBOMY 3amaci Oy/ib-SKOi MOBH, ITPUBEPTAOYH
yBary 0araTb0X MOBO3HABIIIB, @ 3 MHIIIOTO — CTBOPIOE IEBHI, MHKOJIU
HaBiTh HENOOOPHI, TPYIHOIII JUIs TIepeKIIaiaya.
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Bapro 3ayBakutH, 110 JOHUHIITHIM TEPMIHOJIOTIYHIM PO3BiIKaM
YKpaTHChbKUX HAYKOBIIB MPUTaMaHHA HE JIKIIIE Pi3HOOIYHICTh, OHAK
1 CBO€piIHA PO3IPBaHICTh: YKPAiHICTH Ta NEPEKIag03HaBI TOXOIATh
LIOHAWPI3HIIIMX BHCHOBKIB, OMHHAIOYM OJHAK, Ha IyMKY aBTOpa,
HaWBaKJUBIII aCTICKTH IOCIHIKYyBaHHS TepMiHOMorii. OTxe, mepiri
30CEpPEKYIOTh CBOIO YBary I'OJIOBHO Ha CTPYKTYpHHMX, CEMaHTHY-
HUX, IparMaTHYHHUX Ta WHIIUX aCHEKTaX, YacTo MOEJHYIOUH iX, Mpo-
T€ YHUKAIOUU HOPMAMUBHO20 ACNEeKmY, PE3yIbTaTH PO3BIJIOK SIKOTO
npaBwin 0 3a Oe3I[iHHE MIIPYHTS JJIsl BHOPMYBaHHS Ta CTaHIApTY-
BaHHs TepMiHoJorii. Jpyri, CBO€I0 4eproo, BAAIOTHCS 1O BUBUAHHS
BIATBIPHOI'O AacCMEeKTy: HEBIACTYIMHO AOTPUMYIOYHCH METOIOJIOTIT
KIIACHYHOTO IEPEeKIIaI03HaBCTBA T4, MOMKIJIMBO, HEOE3MiICTABHO, O/l-
HaK HaMapHE OMUHAIOYM SKICHUL achekm, BOHH BUCHOBYIOTDH JIMIIE
0710 CITOCOO0BO-TpaHCc(HOpMAaIiHHOT CTATUCTUKY BiITBOPEHHS JIOC-
JDKYBaHUX TEPMiHIB. 3acBiIYyBAJIbHUM MAaTEpisjiOM TaKUX TBEp-
JDKCHb €, MPUMIpoM, BUCHOBOK . Xarep 110710 0CcoONMMBOCTEH Bij-
TBOPEHHS MEIWYHUX TEPMIHIB 3 AHITIHCHKOI MOBH YKpaiHCHKOIO:
"uepes po3bixcnocmi y CUHMAKCUYHUX, 2PAMAMUYHUX MA MOPPOIO-
2IUHUX noOY008ax 6 aH2nilicbKoi ma YKpaincbkoi Mo6 npu nepexnaoi
MepMiHie MeOUYHOI 2ay3i WUPOKO BUKOPUCTIOBYIOMbCS NEKCUYHI Ma
epamamuyni mparcgopmayii, ceped sAKUX GUOLIAIOMb 2eHepanizayiio,
KOHKpemu3ayito, nputiom J1eKCuuHux 000asamb, NepecmanosKy 4ieHie
PeueHHs, uieny8anHs pevens ma 3aminy yacmun mosu' [8, c¢. 153]. Piu
TeBHA, M0 BiATBIpHHUHA acmeKT OyB JHWINE MiATPYHTSM ISl CTaHOB-
JIEHHS Ta PO3BOI0 YKPaiHCBKOTO TMEPeKIal03HABCTBA, IMEPEayCciM
HOro KaTeropiiHo-MOHATIHHOTO amapaty, OJHAK Hapasi Horo Mo)kHa
BBKATH JIEII0 MapriHAIGHUM, IO IOB'SI3aHO 3 HE3aCTOCOBHICTIO
pe3ybTaTiB MPUCBIYEHUX HOMY PO3BIIOK. A TOMY YyKpaiHCBbKe
NepeKsIa03HaBCTBO HEOAMIHHO TIOTPeOyBallo HOBOTO MOTIISY.

Omxe, MeTa 1i€i PO3BIAKK TOJIATAaE HE JIMIIE B KOHCTATYBaHHI
HEOOXiTHOCTH OTHOTO 3 HAWMOJIOAIINX HANPAMIB (iIOIOTidHOT HAY-
KH, 30KpEMa nepeKkia008020 mMepmMiHO3HA8CMEa, POTe W Y BUCBIT-
JIEHHI 10T0 CTaHOBJIEHHS, OCHOB Ta MEPCIEKTHB.

CTaHOBJIEHHSI MepPeKIa0BOro TepMiHo3HaBcTBa. llparroroun
HaJ AWCEPTAlli€lo, M0 MPHCBAYCHA BiATBOPIOBAHHIO Ta CTaHAAPTY-
BaHHIO MEJUYHOI TEPMiHOJOTIi B HIMEUbKO-YKPaiHCHKUX JIEKCHUKO-
rpagiuHuX prepernax [3], aBTop craTTi yCcBiOMIIIOBaB 0Oe3moTpio-
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HICThb 3BEIEHHS IMEPEKIao3HABYMX PO3BIIOK 0 OOMEKEHOTO 6i0-
MGIpHO2O ACTIEKTY, a TOMY 3allpOIIOHYBaB HOBHH, 30KpeMa AKICHUIL.
[ToenHaHHS MOBO3HABYOTO (HOpMamueHo2o) Ta MEePeKIag03HaBYOTO
(AKicHO20) aCTIEKTIB CIPUYMHWIOCS JIO 111l BUPI3HCHHS MePeK1aoo-
6020 mepminoznaecmea (TEPMiH aBTOpa) K OKPEMOTO KOHBEProBa-
HOTO HampsAMy (GioIoriqHOl HAYKH 3 HOPMAMUBHO-AKICHUM aCTIEKTOM
Ha HaiiBumoMmy mrabmi. HeoaMiHHO Tpeba KOHCTaTyBaTH, IO Tepe-
KJIaJI0BE TEPMIHO3HABCTBO B YKpaiHi Juiie HeronaBHo — 2020 poky —
CIIPOMOTJIOCS] HA CBOE OCTAaTOYHE BHPI3HEHHS Ta OHAYKOBJICHHSI, TOJI
K B MHIIMX KpaiHaX, mepengyciM B ABCTpii, e BiOynOCs 3HAYHO
panime. ABTOp CTAaTTi BBaKae 3a NOTPiOHE BigmaTH HaJieXHE MPOQ.
M. Jlopodeesiii, sika iHimitOBaga 3aIy4eHHs] MIEPEKIAIOBOTO TepMi-
HO3HABCTBA SIK TUCLUUIUIIHU A0 OCBITHBO-HAYKOBOI mporpamu "I ary-
3e8Ull nepeKIad 3 HIMeYbKoi Ma aHeIIUCbKOI MOBU, MINCKYIbIYDHULL
MeHeOxcmenm™ Ha 3100yTTS CTyneHs Marictpa B HapuanmbHo-
HaYKOBOMY 1HCTUTYTI ¢inosnorii KuiBchkoro HalioHaILHOTO YHiBEp-
cutery imenn Tapaca llleBuenka.

3HAKOBO TPOCTEKHUTH, 0 HEPO3PHUBHICTh TEPMIHO3HABCTBA Ta TIe-
pEKIIa03HaBCTBA CIUIBHOTA YycBijioMmoBana Ime 1987 poky, komm
lnpnerynn bromep 3mo0ymna y BigeHCEKOMY yHIBEpCHTETI MOJBIHHMIA
BHIIMI HAYKOBHH CTYITiHb (CTYIiHb rabiLIiTOBAHOTO IOKTOPA), 30KpeMa
CTYMiHb JOKTOpa 3aCTOCOBHOTO TEPEKIIaI03HABCTBA Ta TepMiHOTpadii
(mim. angewandte Ubersetzungswissenschaft und Terminographie) [11,
c. 74-75]. Ompige Toro, came TyT HEPEKIATOBE TEPMiHO3HABCTBO
Oyso 3aknaneHe e 2003 poky, Koau OyJ0 3ampoBaKEHO HOCady
npodecopa nepexnadosozo mepmiHO3HABCMEA MA NEPEKIA008OI
mexnonozii (mim. translatorische Terminologiewissenschaft und
Ubersetzungstechnologie), sxy 3 2005 poxy o6iiimae Ieprapn
Bynin [15, c. 250].

OKpiM TOTO, YBaroBapTHOIO B KOHTEKCTI 3aIPOBAKEHOTO TEPMi-
Ha nepexiaooge mepmino3Hascmeo € nponosumis H. Snenko mo-
CJIyTOBYBAaTHCSI IOMUJIKOBOKO CJIOBOCIIONYKOIO "'nepexniaone mepmino-
snascmeo” (nepexnaonuti — Toi, 1m0 HOro MepeKaaaroTh / mepeksa-
au). MabyTb, caMe TOMy HayKOBHIISI HEBHIIAIKOBO HAJIa€ [[bOMY Ha-
NpSAMOBI XMOHOTO O3HAYEHHS, MOTBEP/UKYIOUH, IO BiH BHUBYAE 3a-
KOHOMIPHOCTI TEPEKIaay OKPEMHUX TEPMIHOCHCTEM 3 OJHI€] MOBH
WHIIOK0, JOCTIIKY€e MIXXMOBHI BIATIOBIIHUKH J0 TEPMIHIB, a TAaKOX
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CIOCOOM IOCSATHEHHsI €KBIiBaJEHTHOCTH TepMiHocucTeM [9, c. 94].
Xwnba Takoro TBEpKEHHS MOJIATAE B TOMY, IO TOCTIIKYIOTh HE Tie-
pexnaau TepMiHocucteM (00 K X He IepeKIaAaloTh), a TEPMiHH, IO
HaJIeKaTh 0 UUX TepMiHOocucTeM. OHAK OEmIo 3r0J0M Yy CHUIBHIH
po3Biami 3 B. IBameHko J0CiiqHUI TPOMIOHYE ACIIO YiTKIIIe 03Ha-
YeHHS: "2any3b mepmMiHO3HABCMBA, 00UH i3 1020 MIJDCOUCYUNTIHAD-
HUX MeopemuKo-npaKmudHux AcnekmyaibHux Hanpsamie 0ocii-
0oiceHb, CHOPMOBAHULL HA OCHOBL NOLONCEHb MeOpii, aHari3y U Memo-
OUKU HABYAHHSL NepeKady, adanmosanux 0o 1) eusuanns ocobiusoc-
mell i 3aKOHOMIpHOCIMEl NepeKiady HAyKo8oi mepmiHono2ii U che-
yisanbHol nexcuxu <...>, 2) 3'sacyeanns mexanizmie i cnocobie 8ioHaxo-
OJICEHHSA MINCMOBHUX BIONOBIOHUKIE <...>, 3) GUKOHAHHSA NIH2B00UOAK-
MUYHUX 3060aHb NEPEKnady 8 Cumyayisx haxogoi niocomosxu che-
yisinicmig" [2, c. 40]. HaBiTp Oinibliie, BOHH CTBEP/IKYIOTh, 110 B YKpai-
Hi KUIBKICTh POOIT i3 "nepexnaonoco mepminosnascmea’™ CTaHOBUTD
"21 % 6i0 3aeanvHoi KitbKocmu mepmiHosHaguux npays" [2, c. 42].

3 orsimy Ha Taki aCHHXPOHHI Ta He3aJIe)KHi OJTUH BiJl OTHOTO Ha-
MaraHHs HayKOBIIIB BUPI3HUTH HOBUU HANPSM JOCIIKEHb, IO TMO-
€IHyBaB OM TIEPEKJIQJI03HABCTBO Ta TEPMIHO3HABCTBO, MOXKHa BH-
CHOBYBAaTH MIOAO0 WOTO PEIeBAHTHOCTH, MEPEAyCiM y KOHTEKCTI II0-
TEHI[IHHUX HampanboBaHb. llepmiuM MpPaKTUYHUM BTUIEHHSM pe-
3yJIBTATiB JAOCIIKEHHS Kpi3b MPU3MY MEPEKIIaoBOTO TePMiHO3HAB-
cTBa B YKpaiHi MOXHa MPABHO BBAXKATH JIEKCUKOTpadivyHy Mparo 3
Ha3BOIO "'HimeybKo-yKpaiHCoKull MeOuyHUll ClosHuK. 13 noschenws-
MU Ma NPUKIA0amu MmepmiHogxicusanis’, alpke came BOHA, Ha TyMKY
1. ®apioH, "eumpumana ¢ nompioHoMy monyci nioneceHHs 2I0HOCMU
VKPAIHCbKOI MOBU, WO 3a3HANA Oe3npeyedeHmHo20 8MpYUaHHsI He
auwe 6 il 306HIWHIO ICMOpIto, ane | 6HYMPIWHIO CIMPYKMYpPY, AKY 3
penpecosanux anubun nosepmac oocnionux” [4, c. 3]. Oxpim Toro, Ha
nymky M. JlopodeeBoi, onprmrogHeHHsT A0pOOKY € “'3rauror nodiero
0Jis NepeKIa003HA840l HayKu 8 YKpaiHi, OCKiIbKU Ys JleKcukozpagiy-
HA npays Ha0ae 8ioN0IOb He UE HA NPAKMUYHE NUMAHHS HIMEeYbKO-
VKPAIHCLKO20 MEeOUUH020 nepeKknady, a U peanizye HAteaANCIusiuLy
Gyuryito nepexnady saeaniom — Gyukyiro nayiemsopuocmu™ [4, c. 7.

OcHOBH TepeKJIaJoBOro TepMiHo3HABCTBA. Piu nieBHa, 110 06'¢k-
MOoM PO3BIIOK TEPEKIaTOBOI0 TEPMiHO3HABCTBA € TEPMiHHU B MEPBO-
TBipHHUX Ta (¥ mMepemyciM) mepeKIafHuX TaTy3eBUX TEKCTaX, a npeo-
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Memom — peaizarlisi HOpMaTHBHOI PIBHOBAPTHOCTH TEPMIHIB y 31iic-
HEHUX IMEPEKIIaiaX MiTbOBOIO MOBOIO. I3 IESKUMU TEOPETHYHUMH Ta
NPAaKTHYHUMH aclleKTaMH, a TaKOXK METOAaMH TepeKIIaJoBOr0 TepMi-
HO3HABCTBA — X0Y TAKOXK MHKOJIH JIUIIE MOO1KHO — MOYKHA O3HAOMHU-
THCS B TIpansx Takux HaykomiB: JI. Boekep [10], M. Topodeera [1],
X. Tamincki [12], k. Mypar [13], M. Caiiko [1; 3; 5; 6; 7],
Y. Cieppa [14], M. Tenen [16; 17].

Otxe, 3BaKatouy Ha 00'€KT Ta MPEAMET MEPEKIaT0BOr0 TEPMiHO-
3HABCTBA, AOLIJILHO BU3HAYUTHU HOTO 3aBIAHHS:

— BHOKPEMHTHU Ta 3iCTAaBUTH MEPBOTBIpHI TEPMIHM 3 TIepeKIia-
MalbKUMH BIAIOBITHUKAMH,

— JOCTIIUTH CITIOCOOW BIATBOPEHHS TEPMIHIB IIILOBOIO MOBOIO
Ta MPOaHaJi3yBaTu IXHIO IUCKYPCUBHY JOLIIbHICTD;

— HaJaTH MEPeKIIaJ03HaBuy OLIHKY TepMiHaM: PiBHOBAPTHICTh
(eKBIBAJICHTHICTD), BILTUB 3aIPOTIOHOBAHUX BIIIOBIAHHUKIB HA aJleK-
BaTHICTh MEPEKIIANY;

— TIpoaHai3yBaTH BiANOBIIHICTh TEPMIHIB 10 iXHIX 3acaIHUIUX
BUMOT;

— OXapakTepu3yBaTd HOPMATHBHICTh NPOIOHOBAaHMX BiAIMOBIA-
HUKIB y IIUTHOBIA MOBI;

— JOCTITUTH MOBOTBOpYY (YHKILiIO Tepekiaaada SK TepMi-
HOTBOPIA (PO3CHiJ TEPMiHHUX HOBOTBOPIB) Ta ii peanizaiiro B WH-
IIUX TeKCTax (YM CIPOMIrcs 3ampoIIOHOBAaHWH TEPMIH Ha 3aTydeHHS
JI0 OKpEMOi TepMiHOcHUCTEMU?);

— BIACTIAKYBAaTH BHYTPIMIHBO- Ta MEXHUTEKCTOBY OJHOPITHICTH
TEPMIHOJIOTIYHUX BiJITOBITHUKIB;

— 3ampomnoHyBaTH (3a MOTPEeOH) TOYHIII TEPMIHOJOTIUHI BiATO-
BIJIHUKH,

— 3JiHCHHUTH TEPMIHOJIOTIYHE JOKYMEHTYBAaHHS, 3ICTABUBIIH MIEPBO-
TBIpHI TEpMiHU 3 TEPMiHAMH I[ITHOBOT MOBH,

— YHOpPMyBaTu Ta 30araTUTH TEPMIHOCHUCTEMY JOCIIHKYBaHOT
rajiysi, 3alpornoHyBaBIIM TOTOBHI MPOAYKT CBOET MisUTBHOCTH (IJ10-
capii, CIIOBHHKH, TEpMiHHI 0a3u qanux tomio) [3, ¢. 31-32].

3BiCHO, MPOIOHOBAaHUH MeEpeNiK 3aBAaHb IS JOCIIAHUKIB, IO
MIPOBAJIATh MEPEKIa0BO-TEPMiHO3HABYI PO3BIIKH, HE € BHUEPITHUM.
OpHak MO0 MOCTIPUATH HaJeKHOMY BHKOHAHHIO HaBiTh IHMX 3a-
BIaHb, HEOJIMIHHO TpeOa OKPECIHMTH Terep yXKe aKCiOMaTH4Hi Io-
3UIIT ePEeKIIaI0BOTO TEPMiHO3HABCTBA:
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To3uyia 1. OcHoBHA (QYHKITSI MOBH TIOJISTaE B Kpearii, a HE KO-
MyHIKaIii.

THosuyis 2. Meta niepeknagy He nojsrae B iHpOpMyBaHHI 49U KO-
MyHIKaIii, BOHa 3BOJIUTLCS BUHATKOBO JIO Kpeailii, ce0TO 10 BUTBO-
PEHHS yTOIHOI CEMIOTHIHOI CHCTEMH.

Tosuyis 3. Bynp-skuii epexiag € CUMYJIIKPOM TPEThOTO MOPSII-
Ky (TineppeasbHICTIO).

To3zuyis 4. Tlopsgok HE HAPOIKYETHCS 3 Xa0Cy, HE CaMOBUTBO-
PIOETBCS, 2 TOMY HEOJIMIHHO TIOTPiOCH TBOPEIIh.

To3uyis 5. Jlviue TpUHIMIN Ta 3aKOHH, BUSBIICHI 3aBIISIKW EMITIPUYHIN
BepuiKkallii, o1HaK He (aKTH, € OCHOBOIO JJIsl CyPKEHb Ta BUCHOBKIB.

Otxe, mepii J{Bi 3aIIpOIIOHOBAaHI MO3HMIIIT MEPEKIaI0BOr0 TEPMIiHO-
3HABCTBA 3allepeUyIOTh IEPBUHHICTh KOMYHIKATUBHOI (YHKLIT MOBH
Ta HepeKiagy, Hagarouu KpeaTUBHIM (QyHKII{ mpiopUTEeTHOT BaXkiu-
BOCTH. I3 TpeThOI MO3UIliT BUILIMBAE, 110 MU CTOIMO Tepe] NepeKa-
JIOM SIK TIMOCTAacCI0 B HOBOMY JIJISl KIIACUYHOTO TMEPEKIIa03HaBCTBA
3HAYEHHI CJIOBA, JUIA SKOI MigpoOKa (Tepiimii MOpsIoK) i cepiliHICTh
(Ipyruit MOpsIOK) € BUHATKOBO BiIITOBXOBUMH (hopMaMu (BIacTH-
BO B IIbOMY KOHTEKCTi Tpeba 3ayBaKUTH, IO METOJIa HAYKOBOI pey-
KIIiT HEOMIHHO Tiepeabayae po3pi3HEHHs LIr03ii Ta peanrbHOCTH). Piu
MIEBHA, 10 KO/IHA 3JIar0/PKEHa CEMiOTUYHA CUCTEMa HE € BUIIaJIKOBiC-
TIO, OZIHAK BUHSTKOBO BHUCIIIZIOM poOOTH ii TBOpLsA. OCTaHHS MO3MUILS
MIEPEKIIaIOBOT0 TEPMIHO3HABCTBA, 3allepeUyl0YH YiIbHICTh (DaKTIB, a
HA/ITO ) OCOOMCTHX yIom00aHb, 3aCBiAUy€ HEOAMIHHICTD JOEP KaHHS
MIPUHIIMIIB Ta 3aKOHIB MOBH (HAIIP., 3aKOH MEPMIHOIOSIHHO20 Oemep-
MIHI3MY, 3AKOH BUPIBHIOBAHHS NAPAOU2MY TOIIIO).

Oxpemoi 3ayBaru mOTpeOyIOTH IUIOIIMHM  MEPEKIaq0BO-
TEPMIHO3HABYHX PO3BIMIOK, CEPE SIKUX 8lIACHE NEPEeKIadosd, JIeKCUKO-
epagiuna, cmanoapmosa Ta cumyamueHa.

3a Martepisii s TOCHiIHKeHb Ha HepeK1ad0iil TONINHI paB-
JITH MEpenyCciM MepeKiagy rany3eBUX TEKCTiB. JJoporoBkazom mjs
MOTEHIIMHUX PO3BIOK y HIMEIBKO-YKpalHCHKOMY HAaIpsIMi MOXKe
CTaTH NOAAaHUI HIKYE, OAHAK, IICBHA Piu, HEIOBHUH, MEPETIK Pi3HO-
rary3eBoi JiTepaTypu:

* ArpapHa exoHomika. @epmep: 0a30BHil PiBEHb: HAaBY. MOCIOHUK.

Kuig: I1I1 ®ipma "IHTAC", 2013. 624 c.

* Aoopno T. Teopis ecreruxu. Kuis: Ocnosu, 2002. 518 c.
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430 c.

e Babeposcki M. Ueppommii Tepop. IcTopis craminismy. Kuis:
K.I.C., 2007. 248 c.

* Baiidaxep @. 3aranbHa myseosoris. JIpeis: Jlitornme, 2005. 632 c.

* BeecsitHst ictopis: dtv-Atlas: mosimuuk. Kwuis: 3uanus-Ilpec,
2007. 664 c.

* ['epoeren M. Mixnapozane mpaso. Kuis: K.I1.C., 2011. 516 c.

* I'epmeir O. Enementu emOpiosiorii moauau Ta XpeOToBLiB. Kuis:
Hepx. Bua-Bo Ykpainu, 1928. 435 c.

* Exomorist: dvt-Atlas: mosiguuk. Kuis: 3uauus-IIpec, 2001. 288 c.

* Jpo I'" Knacuuna mexanika. JIpBiB: B-Bo JIHY im. 1. ®panka,
1999. 464 c.

* Kanm I. Kpuruka uucroro pozymy. Kuis: FOniepc, 2000. 504 c.

* Hotiggepm E. byniBenbHe mpoexTyBaHHS. Kui: ®enike, 2017.
619 c.

* TIcuxomoris: dtv-Atlas: mosimmuk. Kuis: 3uanus-IIpec, 2007. 510 c.

* Qenvoep I, Diwep M. TlociOHWK orepaTopa KaHaIi3alliiHUX
ouncHuxX cnopy. JIssis: Ilaic, 2020. 520 c.

* Qenvoepep b. MakpoekoHOMIKa i HOBa MakpoekoHOoMika. KuiB:
JIuGinp, 1998. 464 c.

MarepismamMu Ui PO3BIIOK HA JIeKCUKOZPAiuniil TUIOMINHI €
rajy3eBi CIOBHUKH. 3TiHO 3 OCTaHHIM aBTOPCHKHM IipaxyHKOM,
KUIBKICTh TaJIy3€BUX CJIIOBHHKIB, 110 MalOTh MMPHUYETHICTD 10 HIMEIb-
KO-YKpaiHCBKOTO HAaMpsMy JOCIiIKEHb, CTAaHOBUTH I[OHAHMEHIIE
125 opguannk. [ToTpiOGHO KOHCTATYBATH, IO AESAKI 3 HUX 0araToMoB-
Hi, ce0TO TaKi, MO MICTATh y CBOEMY PEriCTpi CIOBHUKOBI CTaTTi
NpUHAMMHI 1€ OJHIEI0 MOBOIO (OKpiM HIMEUBKOI Ta yKpaiHCBKOI).
Hmxde moaHo HENMOBHUM TEpeNiK pi3HOTay3eBUX JIEKCHKOTrpadid-
HUX JDKEPEI sl TOTEHIIIHUX PO3BiJOK:

* basunesuu B., Barvmep /[. ma un. I'nocapiii 3eneHoro Oi3Hecy:
YKpaiHChKO-HIMELbKO-POCiiicbKo-anrmincekuii. KuiB: 3HanHS,
2010. 518 c.

* ['ocapiii TeXHIYHUX TEPMiHIB y cdepi eHeproeeKTUBHOCTH Ta
BiTHOBIMIOBaHUX JpKepen eHeprii. JIbBiB: JIbBiBChbKa momiTexHika,
2019.212c.
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* 3axymoko B. 1. HiMerbKo-yKpaiHCEKHI Ta YKPaiHCHKO-HIMEITLKHH
CJIOBHHK JIIKQPCHKHUX POCIHUH : (3 JIATHH. TOKAXY.). 3amOpiyKsI:
[Ipocsira, 2012. 359 c.

¢ Jeanuyvkui P. B., Kuax T. P. II'ITUMOBHUH TIyMayHUH CIIOBHUK
3 inpopmartuku. Kuis: BIIIOJI, 1995. 372 c.

* [nonuyvruti-3anxosuy I. HiMmenbKkuii Ta YKpaiHCHKUN BIHCHKOBHI
cnoBauk. Koo 40 000 cxniB B 000x vactunax. bepnin: bepnapa
& Tpede, 1939. 507 c.

* Invnuysruti-3anxosuy I. HiMenpkuit Ta yKpaiHChKUH JI€TYHCHKUN
cioBauk. Koo 20 000 cxniB B 000x wactunax. bepnin: bepnapa
& Tpede, 1939. 207 c.

* Kiiiko C. B., [Tumniox €. C. HiMellbKO-yKpaiHChKHIA CJIOBHHUK Tep-
MiHIB apxiTekTypu i OyniBHuurBa. bmuzeko 7 000 TepMmiHiB i
tepMinocnionyk. YepHisui: Yepnisen. Hal. yH-T iM. FOpis Penp-
koBuua, 2020. 144 c.

* Kiuxo C. B., llxonvua H. O. HiMeubKo-yKpaiHCHKUIA CIOBHHK
TEepMiHIB MpoMuCcIOBOi aBToMarm3amii. bauseko 16 000 TepminiB
i Tepminocnionyk. YepHnisui: bBykpek, 2019. 377 c.

* Koboces O. M., Kobocesa M. @. Himeubko-yKpaiHCBbKUN arpo-
HoMiyHui cnoBHUK. [lonan 20 000 tepminiB. Cymu: JloBKims,
2006. 400 c.

* Kosanbcokuil 1. AHTIIO-HIMEBKO-(hpaHILy3bKO-YKpaiHCHKUH XeMid-
HUH cnoBHEK @y 2 T. : T. 1 OcHoBHa wactuHa; T. 2. MOBHI MOKax-
yukd. Ynopsag. M. 1. 'anymak ta un.; ronos. pen. O. L. bonak.
JIeBi: HTII, 1999. 669 c., 387 c.

* Koeym JI. @., Ilpoyis I. @. ma un. HiMenpbko-yKpaiHChKHUI Ta
YKpaiHCHKO-HIMEUIPKHN TIONITEXHIYHNM CITOBHUIK. [BaHO-DpaHKiBChK:
®aken, 2011. 1010 c.

* Kosupcoruil B., Illendeposcokuii B. CioBHUK (hi3UYHOT JTICKCUKU
YKpaTHChKO-aHTIIIHChKO-HIMEIbKO-pocilicbkuii. Kuis: Pana, 1996.
932c.

¢ Jlesuywvkuii K. HiMenbko-ykpaiHChKUH paBHUYMIA ciioBap. [pyre
morpas. i Jom. BugaHHs. Binens: ABCTp. Aepxk. npykaphs, 1920.
494 c.

* Moyrox T. 1. HiMenpKo-yKpaiHChKHIA CIIOBHHK TEPMiHiB MIKipsSHO-
XYTpOBOTO BUPOOHUIITBA: ISl CTY[. Ta acmipaHTiB crel. "TexHo-
norii 06po6ku mkipu ta xyTpa”. Kuis: KHY T/, 2012. 113 c.
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* HiMenbKo-yKpaiHCHKHH CIIOBHHUK IOPUINYHHX TepMiHiB. Opeca:
Hamionansuuit  yHiBepcuter "Omechka IOpHAWYHA aKaaeMis
2016. 576 c.

* Cusax M. B. HoBuil BenuKuii HiIMEbKO-YKPaiHCBKUI €KOHOMi4-
Huid cnoBHUK. bims3pko 80000 TepminiB. Kuis: YBC HBY, 2008.
1515 c.

* [IInoep b., Coiiko I. HiMenpKo-yKpaiHCbKO-POCIHCHKHI KOMEH-
TOBaHWU CIIOBHUK 3 aJIMIHICTpaTUBHOTO npaBa. KuiB: YkpaiHchb-
KHH HEeHTp IpaBHAYMNX cTyAii, 2003. 464 c.

* [Ilnepx C. II'ATUMOBHMH CJIOBHHUK IHCTAJSILIMHUX TEPMIiHiB.
Bbrmuseko 6 300 cniB. Tepminorpadiuna cepisi CnoBoCsiT Ne 11.
JIeBiB: EKOindopm, 2007. 266 c.

e Duzha-Zadorozhna M., Miller M. Worterbuch der Sozialen
Arbeit. Deutsch — Ukrainisch. Berlin: Verlag des Deutschen
Vereins fur offentliche und private Fursorge e.V., 2014. 382 s.

* Rolle R., Tolocko P. Archdologisches Worterbuch. Deutsch,
Russisch, Ukrainisch, WeiRrussisch, Englisch. Hamburg: LIT,
1998. 368 s.

e Saiko M. Worterbuch Medizin. Deutsch-Ukrainisch, Ukrainisch-
Deutsch. Mit zweisprachigen Anatomietafeln. Hamburg: Jourist
Verlags GmbH, 2023. 400 s.

» Sawczuk M. Deutsch-Ukrainisches elektrotechnisches Worterbuch.
Minchen: Eigenverlag, 1981. 664 s.

e Steinberg C., Othmer H. Bilder-Wérterbuch zur Verstandigung
ohne Sprachkenntnisse fiir die Maschinen-Industrie. Deutsch-
Ukrainisch. Breslau: Frankes Verlag und Druckerei, 1941. 112 s.

e Wintschalek W. Ukrainisch-Deutsches, Deutsch-Ukrainisches
Militarworterbuch.  Wien:  Bundesministerium  fir Landes-
verteidigung und Sport, 2010. 212 s.

« Zukovskyj 1., Kuzela Z. Kleines deutsch-ukrainisches technisches
Worterbuch. Konigsberg, Berlin: Ost-Europa Verlag, 1943. 163 s.
MeTta po3BiIOK Ha cmanOapmogiii TIJIOWIMHI TONATae B IPYH-

TOBHO-SIKICHI aHaji3l [Aep)KaBHUX TEPMIiHOJOTIYHUX CTaHIAPTIB
(B Ykpaini — ICTY). Bapto 3a3HauuTH, 110 [IesIKi HAPAIlbOBaHHS €
NnepeKiIagaMi 3 MHIINUX MOB, TOMY LA IUIOIIWHA 31YYa€THCA 3 BJIACHC
NEepeKIag0BOIO.

65



OcTaHHS IUIOMMHA TIEPEKIAJOBO-TEPMIHO3HABUMX PO3BIJOK,
30KpeMa cumyamueHa, Tependavae orepaTHBHE pearyBaHHS —
a TOMy W BiANOBiJHE TEPMIHONOTIUYHE TOKYMEHTYBAaHHS — Ha MOJil
B CYCIIJIBCTBI, IO CBOEIO YEPrO0 MOB's3aHI 3 BHHUKHCHHSIM Ta HE-
OC3TPYHTOBHOIO PEaKTyai3aIli€lo BiIITOBIHOI Taly3eBOI TEPMiHO-
sorii. Slkmo, Hampukian, manaemis 2019 poky cupudmHMIACS B
0araTbOX MOBax TOJIOBHO A0 MOCTaHHS HOBOI JIEKCHKH, XO0Y 1 HE
3aBXKIM TEPMIHHOI, TO JBa HOBI €TalM MOCKOBCHKO-YKpaiHCHKOI
HAI[lOHAJIBHO-BU3BOJIBbHOT BitiHu (2014/2022) cripaBHiIn TaKoX OCY-
CHUIbHEHHS paHillle He KOXXHOMY BiJJOMHX TepMiHiB. SckpaBum
MOCBIAYYBaJbHUM NPUKIAIOM Y LIBOMY KOHTEKCTI CTaHE TEPMiHO-
CIONyKa peaxkmusua cucmema sainoeo2o eozuio (aur. multiple
launch rocket system (MLRS), nim. Mehrfachraketenwerfersystem),
o 4epe3 0e3moTpiOHO meperHSATOro ado X HaBITh HAKUHYTOTO 3
MOCKOBCBHKOI MOBH CKJIaJHUKa € TEPMiHOJOTIYHHM CHMYJISKPOM.
HopmaTHBHMM BiAMOBIIHUKOM JI0 3TaJlaHUX YY)KO3EMHHUX TEPMIiHIB
€ PEAKmusHA CUCmeMa 602HI0 unailom (3pelToro, MITh yKpaiHIli
TeX HE 3a1NOM, OJTHAK JIUIIE 0OHUM Xurom / maxom / dyxom). Han-
BYKJIMBOIO B KOHTEKCTI CHUTYaTWBHOI IUIOIIMHHU € TEPMiHOTBOpYA
(dhyHKIIS He NTUIIe Hallil, Ka i 1oci nepeOyBae B MOCTKOJOHISITBHIN
CHUCTEMI KOOpIWHAT, OAHAK 1 JOCHIIJHWKA, 0, Oepydd IO yBaru
OTKCaHl BHIIE IMO3HUIII MEPEKIaT0BOI0 TEPMiHO3HABCTBA, IPOIIO-
HYy€ BIACHHH JIeKCUKOTpadidyHU JOPOOOK K OJIWH 13 IHCTPYMEHTIB
PETYJIIOBaHHS Ta ONTHUMI3yBaHHS Taly3eBOr0 MEPeKIay.

IlepcniekTHBY NMEPeKIaT0BOT0 TEPMiHO3HABCTBA. Y KOHTEKCTI
MEPCIEKTHB HOBOT'O HAMpsAMY (iJ0NOTiYHOT HAYKH BapTO 3a3HAYHTH,
0 BiH, TOIPH MOTEHIIHHICTh PI3HOMOBHUX JOCHI/KEHb, 10A€ BH-
HATKOBO TIPO HAI[IOHAJbHI iHTEpecH. A TOMYy cepel IEepCIIeKTHB
YKPaiHCHKOTO TEPEeKIaJOBOT0 TEPMiHO3HABCTBA €: yceOiUHUI po3-
CIIiT YOTHPHOX TPOIOHOBAHUX IUIOMIMH 13 MiITXPOHHO-CHHXPOHHOI
MIEPCTIEKTHBH; BHYTPIITHPOMOBHA Ta TI03aMOBHa (HOMIHATHBHO-
pedepeHiilina) qeCUMYIISIKpHU3ailii TEPMIHOCUCTEM Ta ITOBEPHEHHS
JI0 MUTOMUX 1 IPUPOJHUX MEPBHIB CEMIOTHYHOI METACUCTEMH; 3aI0-
BHEHHS TIPOTAJINH BiAMOBIAHUX TEPMIHOCHUCTEM; YKIIQJaHHS IBO- Ta
0araTOMOBHMX KOMEHTOBAHMX TJIOCApiiB, CIIOBHUKIB, TEPMIHHHUX 0a3
JaHWUX 1 CTaHAapTiB SK IHCTPYMEHTIB PETrYJIIOBaHHS Taly3eBOro Iie-
pexiamy; nudpoBizallisi TEPMIHOJOTIYHHUX 3M00YTKIB; CTBOPEHHS
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IBO- Ta 0araTOMOBHHX IEPEKJIAJIOBUX KOPITyCiB MapajelbHUX raily-
3€BUX TEKCTIB TOMIO. Pid meBHa, 110 Mepetik MepCIIeKTHB Ta 3aBIaHb
HE € JIOKOHEYHUM, a JIMIIE JeMOHCTPYE 371000JCHH] MOTPeOn HAyKH
Ta CYCHUJILCTBA, IIOCEPE]] TOTO 1 MEePEeKIaOBOrO PUHKY.

BucnoBku. OTxe, i3 BICBHEHICTIO MOKHA KOHCTATyBaTH OIPE-
MEUEHHS Ta OHAYKOBJICHHS HOBOTO HampsMy (DiIOJIOTIYHOI HAyKU B
VYkpaiHi, 30kpemMa MepeKIagoBoro TepMiHO3HABCTBA, IO YBIOpaso K
3arajibHi MOBO3HaBYi, TEPMIHO3HABYI, TaK 1 MEPEKIIaT03HABYI aACTIEK-
TH, cepell SKUX HOpMamugHo-saKicHull TiepeOyBae Ha HaWBUIIOMY
mabni. BUKOHaHHS HU3KHM OKpECIeHUX Yy CTaTTi 3aBAaHb nepeadaydae
MPOBAKECHHS MEPEKIIAZ0BO-TEPMIHO3HABUMX PO3BIIOK Kpi3b MPH3-
My I'SITH HAaWTOJIOBHILINX IMO3UIIN Ha 61dCcHe nepekiadosill, 1eKCu-
Koepagiunil, cmanoapmositi Ta cumyamuenii mommHax. llepeni-
YeHI Talxy3eBi Mepekiagu Ta JEeKcHKorpadiuHi pkepena MOXKyTb
MPaBUTH 32 BiIPOBIIHUI MaTepisi IJisl MEPCHEKTHBHUX PO3CIiiB
3aJUIsl HaJIeKHOTO BHOPMYBAHHS Ta CTaHIAPTYBaHHS Pi3HOTaTy3eBOi
TepMmiHosorii. Hacamkiners Tpeba 3a3HauuTH, IO TEpEBAroko mepe-
KJIQIOBOTO TEPMiHO3HABCTBA CYIIPOTH MHIINX HAMPSMIB € 3aCTOCOB-
HICTh HOTO HAIpalbOBaHb, IEPEAYCIM Y KOHTEKCTI HalliOHATHLHHX, a
TOMY i OCOOMCTHX, IHTEPECIB.
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TRANSLATION-ORIENTED TERMINOLOGY IN UKRAINE:
EMERGENCE, FUNDAMENTALS AND PROSPETS

The article focuses on the development of translation-oriented
terminology as a separate convergent field of philological science in
Ukraine, the actual date of which can rightly be considered 2020. It is
stated that the impetus for its emergence was the limited reproductive
(technique/transformational) approach of classical translation studies to
the investigation of specialized translation. In addition to its object, subject
and a number of tasks, the article identifies five conceptual positions of
translation-oriented terminology, which significantly change the view on
language and translation. Specifically, it posits that the main function of
language and translation is creation rather than communication, whereas
translation itself is a third-order simulacrum or hyperreality. Taking into
account that the order cannot be born out of chaos, a creator, who relies on
empirically verified language principles and laws, but not the observed
facts, is an especially relevant figure in the field.

The author distinguishes between translational, lexicographic,
standard-related and situational areas of translation-oriented terminology
research. The article provides a helpful list of resources for potential
research in the German-Ukrainian direction, which could facilitate proper
multidomain terminology regulation and standardization efforts. Based on
the current needs of science and society, including the translation market,
the outlined perspectives and tasks of translation-oriented terminology
confirm its relevance and importance. It is noteworthy that translation-
oriented terminology offers a significant advantage compared to other
fields due to the applicability of its findings and standardization
achievements, which initially address national priorities and ensure the
provision of high-quality specialized translations.

Keywords: translation studies, terminology science, translation-oriented
terminology, specialized translation, specialized lexicography, terminology
standardization.
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